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PROTOCOL RETWEEN FRANCE AND JAPAN
CONCERNING THE GUARANTEE AND
THE POLITICAL UNDERSTANDING,

The French Government and the Japanese Government
eaually desirous of maintaining neace in the Far East.

Inepired by the pacific and friendly spirit which
prevailed at the drawing up of the agreement brought in-
to being by the notee exchanged on August 30, 1940, and
likewise promnted by the sincere desire to adhere to such
course.

Anxious to assure the stabilization of the friendly
relations recently established between France and Thailand,

have on the following:

1. The Japanese Government guarantees to the French
Vovernment the final and irrevoceble character of the
gsettlement of the conflict between France and Thalland,
such as it ensued, in consequence of the medlatlon of
the Japanese Government, from the Pesce Agreement of
May 9, 1941 between France and Thailand and the annexed

documents,

2. The French Government accepts the above-mentioned

guarantee of the Japanese Government, It will exert 1itself

in the maintenance of peace in the Far East, and in particu-
lar in the establishment of friendly good neighbour relations,
ae well as in the development of close economic relations
between French Indochina and Japan.

Moreover
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PROTOCOL RETWEEN FRANCE AND JAPAN
CONCERNING THE GUARANTEE AND
THE POLITICAL UNDERSTANDING,

The French Government and the Japaneee Government
equally desirous of maintaining neace in the Far East.

Inepired by the pacific and friendly soirit which
prevailed at the drawing up of the agreement brought in-
to being by the notee exchanged on August 30, 1940, and
likewise promnted by the sincere desire to adhere to guch
course,

Anxious to assure the stabilization of the friendly
relations recently established between France and Thalland,

have on the following:

1. The Japanese Government guarantees to the French
Vovernment the final and irrevocable character of the
settlement of the conflict between France and Thalland,
such as it ensued, in consecuence of the medlation of
the Japanese Government, from the Pesce Agreement of
May 9, 1941 between France and Thailand and the annexed
documents,

2. The French Government accepte the above-mentioned
guarantee of the Japanese Government, It will exert itself
in the maintenance of peace in the Far East, and in particu-
lar in the establishment of friendly good nelghbour relations,

ae well as in the development of close economlc relations

between French Indochina and Japan.

Moreover




eh Any agreement or understanding
which may provide for politicsal,
cooperation of a nature direct]
Japan,

The present Protocol shall be ratifled &and the
ratifications shall be exchanged at Tokyo within two
monthe following the date of aignature, Tn case of need,
the “rench Government may substitute 1Us {netrument of
ratification by a written notice of rati“ication; in such
cpae the French Jovernment shall eend 1ts {nstrument of
ratification to the Japanese Government ae ghon as nossible.

The present Protocol shall come into force on the day
of the exchange of ratification,

In faith whereof, the undereigned, having been duly
authorized by their respective yovernments have signed

thie Protocol and thereunto affixed thelr gealse.

Done in duvnlicate in the French and Japanese lan-

guages, 8tTokyo on May 9, 1941, corresponding to the

ninth day of the fifth month of the sixteenth year of the

Showa Era,




not intend to conclude, wit!

china, any sgreement or understsnding

which may provide for political, econon
cooperation of a nature directl)
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®, The present Protocol shall be ratified and the
ratifications shall be exchanged at Tokyo within two
monthe following the date of aignature, n case of need,
the French Government may substitute 1ts inetrument of
ratification by a written notice of ratl’ ation: in such
crae the French Jovernment shall eend 1ts instrument of
ratification to the Japanese Government ae 8o0n as nossible.

The present Frotocol atall come into force on the day
of the exchange of ratificatlon,

In faith whereof, the undersigned, having been duly
authorized by their respective jovernments have signed
thies Protocol and thereunto affixed their seals,

Done in dunlicate in the French and Japaneee lan-
guages, 8tTokyo on May 9, 1941, corresponding to the

ninth day of the fifth month of the sixteenth year of the

Showa Era,
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I the honor to
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muet be exchanged at Bangkok wl

the exchange of ratifications ¢

we have 'ust signed.

T avail myself of this opnp

to renew to Your Excellency

considerstion,

(Signed ):

Hie Excellency

Mr, Charlee Arséne-Henry,
Ambageador Extresordinary and
Pleninotentiary of France in
Jaran,

TOKYO,
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Ambaseador Extraordinary
and Pleninotentiary of France
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rezard to the carrying out of
of the Commercial =nd Cuetoma Agreement
7, and for a new definition of the
the Merong High Commiselon.

a 1ilkewisge agreed that the comnetent authoritles

f Thailand and Indochina ghall come into contect, as socn

sg poseible, in order to work out common regulations for

the Border Pollce.

avall myeelf of thie orrortunity, Mr, Ambassador,
to renew to Your Tveellency the assurence of my very high

congideration,

g9i1gned: VARNVAIDYA

)

Kia Excellency
Mr, Charles Arsene~‘lenry,
Ambaseador Extraordinary
and Plenivotentiary of France
to Japan,

TOKYO.




Encloeure No, 2(e) to despatch
No. HE1d dated May 23, 1¢41,

?

fyrom the Embaasy at Tokyo.

:O“y 0f communication addressed by Prince Vernvaldya,
Chief of the Thal Commieeion for the negotiation of the
Tha¥-French Tndochinese agreement, to the French Ambas-
eador &t Tokyo, M, Charles Arsaene-‘enry,

Tokyo, May 9, 1%41

Mr, Lmbsesndor,

I have the honor to confirm to Your Excellency the

verbal agreement already reeched by ue, uncer the terms
of which the enutslity of treatment, ae regards entry,
egtebl ishment snd enterprises, nrovided for in Article 5,
2 of the Agreement which we have juet signed, must be
interpreted as ecuality of treatment in all respects,
with the following two exceptions:

1 - French nationals shall not benefit from the
eoual treatment with respect to the acauisition of real
property of the nublic domain, They shall be subject
in th's reepect to the provisions of the Treaty of Friend-
ehin, Commerce and Navigation of December 7, 1937 and 1te
Annexes,

2 . French nationals who were not domiciled in the
ceded territories at the time of the tranafer of sovereignty
and who enter the ceded territories shall be subject to the
provieione of the Immigration Law of ......... ....7hailand,

T aveil myself of thie opportunity, Mr, Ambassador,
to renew to Your Zxcellency the assurance of my very high
congideration,

Signed: VARNVAIDYA
His Excellency
My, Charles Areéne-Henry,
Ambassaador Extraordinary

and Pleninotentiary of France
in Japan,




Encloeure No, Z(e) to deepatch
No. 5613 dated May 23, 1941,
from the Embaasy at Tokyo.

:O“F of communication addreseed by Frince Vernvaldys,
Chief of the Tha' Comnieasion for the negotiation of the
Tha'-French Tndoch‘nese agreement, to the French Ambas-
eador at Tokyo, M, Charles Arsene-“enry,

Tokyo, May 9, 1%41

Mr, Zmbseendor,

I have the honor to confirm to Your Excellency t he

verbal agreement already resched by ue, uncer the terms
of which the eauslity of treatment, as regards entry,
egteblishment snd enterprisee, provided for in Article 5,
2 of the Agreement which we have lust signed, must be
interpreted ag ecuality of treatment in all respects,
with the following two exceptions:

1 - French nastionels shall not benefit from the
eoual treatment with respect to the acouisition of real
nroperty of the public domain, They shall be subject
in th's reepect to the provisions of the Treaty of Friend-
ehin, Commerce and Navigation of December 7, 1937 and 1te
Annexes,

© . French nationals who were not domiciled in the
ceded territories at the time of the tranafer of soverelgnty
and who enter the ceded territories shall be subject to the
provieiones of the Immigration Law of ......... ....Thailand,

I aveil myself of thie opportunity, Mr, Ambassador,
to renew to Your Zxcellency the assurance of my very high
consideration,

Signed: VARNVAIDYA

Hies Excellency
My, Charles Areéne-Henry,
Ambassador Extraordinary

and Pleninotentiary of France
in Japan,




Encloeure No, X(e) to despatch
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n?'y of communication addreeeed by Frince Vernvaldya,
Chief of the Thal Commiseion for the negotiation of the
Tha%-French Tndochinese agreement, to the French Ambae-
eador at Tokyo, M, Charles Arsene-"enry,

Tokyo, May 9, 1%41

Mr, Ambseendor,

I heve the honor to confirm to Your Excellency the

verbal agreement already reached by ue, uncer the terms
of which the eaquslity of treatment, as regards entry,
egteb)lishment snd enterprises, provided for in Article 5,
2 of the Agreement which we have juet signed, must be
interpreted as equality of treatment in all respects,
with the following two exceptions:

1 - French nstionals shall not benefit from the
ecual treatment with respect to the acaoulsition of real
nroperty of the nublic domain, They shall be subject
in th's respect to the provisions of the Treaty of Friend-
ghip, Commerce and Navigation of December 7, 1937 and 1te
Annexes,

2 - French nationals who were not domiciled in the
ceded territories at the time of the tranafer of soverelgnty
and who enter the ceded territories shall be subject to the
provieione of the Immigration Law of ......... ....Thailand,

I aveil myself of this opportunity, Mr, Ambassador,
to renew to Your Zxcellency the assurance of my very high
consideration,

Signed: VARNVAIDYA
Hie Fxcellency
Mr, Charles Areéne-Henry,
Ambassador Extraordinary

and Pleninotentiary of France
in Japan,




